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WWIINNDDOOWWSS IINN HHEEAAVVEENN
BBIIBBLLEE TTEEXXTT :: IIII KKiinnggss 66::2244--3333;; 77::11--2200;; 88::11--1155..

LESSON 316 Junior Course
MEMORY VERSE: “I have been young, and now am old; yet have I not seen the righteous forsaken, 
nor his seed begging bread” (Psalm 37:25).

BIBLE TEXT  in King James Version BIBLE REFERENCES:

2 Kings 6:24-33 
24 And it came to pass after this, that 
Benhadad king of Syria gathered all his 
host, and went up, and besieged Samaria. 
25 And there was a great famine in Samaria: 
and, behold, they besieged it, until an ass's 
head was sold for fourscore pieces of silver, 
and the fourth part of a cab of dove's dung 
for five pieces of silver. 
26 And as the king of Israel was passing by 
upon the wall, there cried a woman unto 
him, saying, Help, my lord, O king. 
27 And he said, If the LORD do not help 
thee, whence shall I help thee? out of the 
barnfloor, or out of the winepress? 
28 And the king said unto her, What aileth 
thee? And she answered, This woman said 
unto me, Give thy son, that we may eat him 
to day, and we will eat my son to morrow. 
29 So we boiled my son, and did eat him: 
and I said unto her on the next day, Give 
thy son, that we may eat him: and she hath 
hid her son. 
30 And it came to pass, when the king heard 
the words of the woman, that he rent his 
clothes; and he passed by upon the wall, 
and the people looked, and, behold, he had
sackcloth within upon his flesh. 
31 Then he said, God do so and more also to 
me, if the head of Elisha the son of Shaphat 
shall stand on him this day. 
32 But Elisha sat in his house, and the elders 
sat with him; and the king sent a man from 
before him: but ere the messenger came to 
him, he said to the elders, See ye how this 
son of a murderer hath sent to take away 
mine head? look, when the messenger 
cometh, shut the door, and hold him fast at 
the door: is not the sound of his master's 
feet behind him? 
33 And while he yet talked with them, 
behold, the messenger came down unto 
him: and he said, Behold, this evil is of the 
LORD; what should I wait for the LORD any 
longer? 
2 Kings 7:1-20 
1 Then Elisha said, Hear ye the word of the 
LORD; Thus saith the LORD, To morrow 
about this time shall a measure of fine flour 
be sold for a shekel, and two measures of 
barley for a shekel, in the gate of Samaria. 
2 Then a lord on whose hand the king 
leaned answered the man of God, and said, 
Behold, if the LORD would make windows in 
heaven, might this thing be? And he said, 
Behold, thou shalt see it with thine eyes, 
but shalt not eat thereof. 

NOTES:
SSaammaarriiaa

JJeehhoorraamm,, tthhee kkiinngg ooff IIssrraaeell,, lliivveedd iinn tthhee cciittyy ooff SSaammaarriiaa.. HHee
wwaass tthhee kkiinngg ooff tthhee nnoorrtthheerrnn kkiinnggddoomm wwhhiicchh wwaass mmaaddee uupp ooff tteenn
ttrriibbeess ooff tthhee CChhiillddrreenn ooff IIssrraaeell.. SSaammaarriiaa,, tthhee ccaappiittaall,, wwaass bbuuiilltt
uuppoonn aa hhiillll ((II KKiinnggss 1166::2233,, 2244)).. SSuucchh aa llooccaattiioonn wwoouulldd bbee aann
aaddvvaannttaaggee aaggaaiinnsstt aannyy eenneemmyy bbeeccaauussee tthhee gguuaarrddss wwoouulldd bbee aabbllee
ttoo ssiigghhtt aannyyoonnee ffrroomm aa ddiissttaannccee..

IInn tthhee ddaayyss ooff AAhhaabb;; BBeenn--hhaaddaadd,, kkiinngg ooff SSyyrriiaa,, hhaadd ggaatthheerreedd
hhiiss aarrmmiieess iinn wwaarr aaggaaiinnsstt SSaammaarriiaa ((II KKiinnggss 2200::11)).. TThheerree wweerree 3322
kkiinnggss ttoo hheellpp BBeenn--hhaaddaadd.. GGoodd hheellppeedd tthhee CChhiillddrreenn ooff IIssrraaeell wwhheenn
tthheeyy wweenntt ttoo bbaattttllee aaggaaiinnsstt tthhee eenneemmyy.. MMaannyy SSyyrriiaannss wweerree ssllaaiinn,,
bbuutt BBeenn--hhaaddaadd,, tthhee kkiinngg,, eessccaappeedd..

AAhhaabb hhaadd tthhee ooppppoorrttuunniittyy ooff ddeessttrrooyyiinngg BBeenn--hhaaddaadd,, aann eenneemmyy
ooff GGoodd aanndd ooff HHiiss ppeeooppllee.. IInnsstteeaadd,, AAhhaabb mmaaddee aa ccoovveennaanntt wwiitthh
BBeenn--hhaaddaadd aanndd ppeerrmmiitttteedd hhiimm ttoo rreettuurrnn ttoo hhiiss hhoommee.. GGoodd wwaass
nnoott pplleeaasseedd ttoo hhaavvee AAhhaabb aallllooww tthhee eenneemmyy ttoo eessccaappee.. AAhhaabb wwaass
ttoolldd tthhaatt bbootthh hhee aanndd hhiiss ppeeooppllee wwoouulldd ssuuffffeerr bbeeccaauussee ooff hhiiss
ffaaiilluurree.. ((SSeeee LLeessssoonn 229999))..

FFaammiinnee
TThhee kkiinngg ooff SSyyrriiaa ccaammee aaggaaiinn ttoo wwaarr aaggaaiinnsstt tthhee CChhiillddrreenn ooff

IIssrraaeell.. IInn aa pprreevviioouuss lleessssoonn wwee ssttuuddiieedd hhooww GGoodd pprrootteecctteedd aanndd
ddeelliivveerreedd HHiiss pprroopphheett wwhheenn tthhee SSyyrriiaann aarrmmiieess ssuurrrroouunnddeedd tthhee
ttoowwnn iinn wwhhiicchh EElliisshhaa wwaass ssttaayyiinngg.. TThheeyy ffaaiilleedd ttoo ccaappttuurree EElliisshhaa
bbeeccaauussee GGoodd wwaass wwiitthh hhiimm..

BBeenn--hhaaddaadd,, kkiinngg ooff SSyyrriiaa,, ddeecciiddeedd ttoo ttrryy aaggaaiinn ttoo ccaappttuurree tthhee
cciittyy ooff SSaammaarriiaa.. HHiiss sscchheemmee wwaass ttoo ssuurrrroouunndd tthhee hhiillll,, ccuuttttiinngg ooffff
aallll tthhee ssuupppplliieess aanndd ccaauussiinngg aa ffaammiinnee iinn tthhee cciittyy.. IInn tthhoossee ddaayyss,,
aallll tthhee ppeeooppllee lliivveedd iinn tthhee cciittyy aanndd bbrroouugghhtt iinn tthhee ffoooodd ffrroomm tthheeiirr
ffaarrmmss.. WWhheenn nnoo oonnee ccoouulldd lleeaavvee oorr eenntteerr tthhee cciittyy bbeeccaauussee ooff tthhee
eenneemmyy,, tthhee ffoooodd ssuuppppllyy bbeeccaammee lleessss aanndd lleessss.. FFiinnaallllyy tthheerree wwaass aa
ffaammiinnee iinn SSaammaarriiaa.. TThheerree wwaass nnootthhiinngg ttoo eeaatt bbuutt tthhaatt wwhhiicchh wwaass
ccoonnssiiddeerreedd uunncclleeaann ffoorr ffoooodd,, aanndd tthhee pprriiccee cchhaarrggeedd ffoorr tthhaatt wwaass
mmoorree tthhaann mmaannyy ppeeooppllee ccoouulldd ppaayy.. TThhee IIssrraaeelliitteess wweerree ddeessppeerraattee
ffoorr ffoooodd,, aanndd iitt sseeeemmeedd tthhaatt tthheeyy wwoouulldd ssttaarrvvee ttoo ddeeaatthh..

AA PPrroommiissee
JJeehhoorraamm,, kkiinngg ooff IIssrraaeell,, bbllaammeedd GGoodd ffoorr tthhiiss ttrroouubbllee.. WWee ddoo

nnoott rreeaadd tthhaatt JJeehhoorraamm aasskkeedd tthhee pprroopphheett ttoo pprraayy oorr tthhaatt tthhee kkiinngg
ccaalllleedd aallll tthhee ppeeooppllee ttoo pprraayyeerr.. NNoo ddoouubbtt GGoodd wwoouulldd hhaavvee hheellppeedd
tthheemm ssoooonneerr iiff tthheeyy hhaadd ccaalllleedd uuppoonn HHiimm aanndd pprraayyeedd.. JJeehhoorraamm
ddeecciiddeedd ttoo ttaakkee ssoommee aaccttiioonn rraatthheerr tthhaann ttoo wwaaiitt uuppoonn GGoodd ttoo
ddeelliivveerr tthheemm.. HHee tthhrreeaatteenneedd ttoo kkiillll GGoodd’’ss pprroopphheett,, bbuutt tthhaatt ddiidd
nnoott ffrriigghhtteenn EElliisshhaa.. HHee pprroopphheessiieedd,, ssaayyiinngg,, ““TToo mmoorrrrooww aabboouutt tthhiiss
ttiimmee sshhaallll aa mmeeaassuurree ooff ffiinnee fflloouurr bbee ssoolldd ffoorr aa sshheekkeell,, aanndd ttwwoo
mmeeaassuurreess ooff bbaarrlleeyy ffoorr aa sshheekkeell,, iinn tthhee ggaattee ooff SSaammaarriiaa..”” IInn oonnee
ddaayy tthheerree wwoouulldd bbee ssuucchh aa cchhaannggeedd –– ffrroomm hhuunnggeerr ttoo pplleennttyy!!
FFrroomm hhiigghh pprriicceess ffoorr uunncclleeaann ffoooodd ttoo llooww pprriicceess ffoorr tthhee ffiinneesstt
ffooooddss!! HHooww ccoouulldd ssuucchh tthhiinnggss bbee??

DDoouubbtt
PPeeooppllee ttooddaayy ssoommeettiimmeess bbeeccoommee iimmppaattiieenntt rraatthheerr tthhaann pprraayy

aanndd ccoonnttiinnuuee ttoo ttrruusstt GGoodd.. TThheeyy ffaaiill ttoo rreecceeiivvee tthhee bblleessssiinngg
bbeeccaauussee tthheeyy ggiivvee uupp ttoooo ssoooonn.. TThhee PPssaallmmiisstt DDaavviidd ssaaiidd,, ““CCoommmmiitt
tthhyy wwaayy uunnttoo tthhee LLOORRDD;; ttrruusstt aallssoo iinn hhiimm;; aanndd hhee sshhaallll bbrriinngg iitt ttoo



3 And there were four leprous men at the 
entering in of the gate: and they said one 
to another, Why sit we here until we die? 
4 If we say, We will enter into the city, then 
the famine is in the city, and we shall die 
there: and if we sit still here, we die also. 
Now therefore come, and let us fall unto 
the host of the Syrians: if they save us 
alive, we shall live; and if they kill us, we 
shall but die. 
5 And they rose up in the twilight, to go 
unto the camp of the Syrians: and when 
they were come to the uttermost part of the 
camp of Syria, behold, there was no man 
there. 
6 For the Lord had made the host of the 
Syrians to hear a noise of chariots, and a 
noise of horses, even the noise of a great 
host: and they said one to another, Lo, the 
king of Israel hath hired against us the 
kings of the Hittites, and the kings of the 
Egyptians, to come upon us. 
7 Wherefore they arose and fled in the 
twilight, and left their tents, and their 
horses, and their asses, even the camp as it 
was, and fled for their life. 
8 And when these lepers came to the 
uttermost part of the camp, they went into 
one tent, and did eat and drink, and carried 
thence silver, and gold, and raiment, and 
went and hid it; and came again, and 
entered into another tent, and carried 
thence also, and went and hid it. 
9 Then they said one to another, We do not 
well: this day is a day of good tidings, and 
we hold our peace: if we tarry till the 
morning light, some mischief will come 
upon us: now therefore come, that we may 
go and tell the king's household. 
10 So they came and called unto the porter 
of the city: and they told them, saying, We 
came to the camp of the Syrians, and, 
behold, there was no man there, neither 
voice of man, but horses tied, and asses 
tied, and the tents as they were. 
11 And he called the porters; and they told it
to the king's house within. 
12 And the king arose in the night, and said 
unto his servants, I will now shew you what 
the Syrians have done to us. They know 
that we be hungry; therefore are they gone 
out of the camp to hide themselves in the 
field, saying, When they come out of the 
city, we shall catch them alive, and get into 
the city. 
13 And one of his servants answered and 
said, Let some take, I pray thee, five of the 
horses that remain, which are left in the 
city, (behold, they are as all the multitude 
of Israel that are left in it: behold, I say, 
they are even as all the multitude of the 
Israelites that are consumed:) and let us 
send and see. 
14 They took therefore two chariot horses; 

ppaassss”” ((PPssaallmm 3377::55)).. TThheerree aarree ootthheerr ppeeooppllee wwhhoo ddoo nnoott rreecceeiivvee
tthhee bblleessssiinnggss ooff tthhee LLoorrdd bbeeccaauussee tthheeyy ddoouubbtt,, lliikkee tthhee kkiinngg’’ss
hheellppeerr.. HHee ddiidd nnoott bbeelliieevvee tthhee wwoorrddss ooff EElliisshhaa wwhheenn hhee ssaaiidd tthhaatt
tthhee LLoorrdd hhaadd pprroommiisseedd aann aabbuunnddaannccee ooff ffoooodd tthhee nneexxtt ddaayy.. TThhee
kkiinngg’’ss hheellppeerr aasskkeedd,, ““BBeehhoolldd,, iiff tthhee LLOORRDD wwoouulldd mmaakkee wwiinnddoowwss iinn
hheeaavveenn,, mmiigghhtt tthhiiss tthhiinngg bbee??”” BBeeccaauussee ooff hhiiss uunnbbeelliieeff,, hhee wwaass
ttoolldd tthhaatt hhee wwoouulldd sseeee tthhee ffoooodd bbuutt hhee wwoouulldd nnoott eeaatt aannyy ooff iitt..
GGoodd ccoouulldd hhaavvee mmaaddee wwiinnddoowwss iinn hheeaavveenn tthhrroouugghh wwhhiicchh tthhee ffoooodd
ssuuppppllyy ccoouulldd hhaavvee bbeeeenn sseenntt.. BBuutt tthhaatt wwaass nnoott tthhee wwaayy GGoodd uusseedd
ttoo pprroovviiddee ffoorr HHiiss ppeeooppllee aatt tthhiiss ttiimmee..

IInn NNeeeedd
TThheerree wweerree ffoouurr lleeppeerrss wwhhoo,, aaccccoorrddiinngg ttoo tthhee LLaaww,, hhaadd ttoo lliivvee

oouuttssiiddee tthhee cciittyy ((LLeevviittiiccuuss 1133::4466)).. TThheeyy uussuuaallllyy rreecceeiivveedd tthheeiirr
ffoooodd ffrroomm tthhoossee wwhhoo ttooookk iitt ttoo tthhee cciittyy.. SSiinnccee tthhee cciittyy ggaatteess
rreemmaaiinneedd cclloosseedd aanndd nnoonnee wweerree aalllloowweedd ttoo ggoo iinn aanndd oouutt,, tthhee
lleeppeerrss wweerree iinn nneeeedd ooff ffoooodd.. TThheeyy ttaallkkeedd tthhiinnggss oovveerr ttoo ddeecciiddee
wwhhaatt ttoo ddoo.. TToo rreemmaaiinn wwhheerree tthheeyy wweerree mmeeaanntt ddeeaatthh.. TToo ggoo iinnttoo
tthhee cciittyy wwhheerree tthheerree wwaass aa ffaammiinnee wwoouulldd mmeeaann ddeeaatthh,, ttoooo.. IIff
tthheeyy wweenntt ttoo tthhee ccaammpp ooff tthhee SSyyrriiaannss,, tthheeyy mmiigghhtt bbee kkiilllleedd,, bbuutt
tthheeyy hhaadd oonnee hhooppee --–– tthhee SSyyrriiaannss mmiigghhtt ssppaarree tthheemm.. TThheeyy
ddeecciiddeedd ttoo vviissiitt tthhee ccaammpp ooff tthhee SSyyrriiaann aarrmmiieess..

OOnnee HHooppee
IInn tthhee ttwwiilliigghhtt aass tthhee lleeppeerrss aapppprrooaacchheedd tthhee eeddggee ooff tthhee

eenneemmyy’’ss ccaammpp,, tthheeyy ccoouulldd sseeee nnoo mmaann,, nnoott eevveenn aa sseennttrryy.. TThheeyy
eenntteerreedd aa tteenntt.. SSttiillll nnoo oonnee wwaass ttoo bbee sseeeenn,, ssoo tthhee lleeppeerrss aattee tthhee
ffoooodd tthhaatt wwaass tthheerree bbeeccaauussee tthheeyy wweerree hhuunnggrryy.. TThheeyy wweenntt ffrroomm
tteenntt ttoo tteenntt bbuutt tthhee ccaammpp wwaass eemmppttyy eexxcceepptt ffoorr ffoooodd aanndd
vvaalluuaabblleess..

GGoodd’’ss WWaayy
TThhiiss wwaass GGoodd’’ss wwaayy ooff pprroovviiddiinngg ffoorr tthhee cciittyy ooff SSaammaarriiaa.. TThhee

LLoorrdd hhaadd ccaauusseedd tthhee ssoollddiieerrss iinn tthhee SSyyrriiaann ccaammpp ttoo hheeaarr aa nnooiissee,,
wwhhiicchh ssoouunnddeedd lliikkee aapppprrooaacchhiinngg aarrmmiieess.. TThheeyy tthhoouugghhtt tthheeyy hheeaarrdd
mmaannyy cchhaarriioottss,, mmaannyy hhoorrsseess,, aanndd aa ggrreeaatt aarrmmyy.. TThhee SSyyrriiaannss tthheenn
ssaaiidd tthhaatt tthhee kkiinngg ooff IIssrraaeell mmuusstt hhaavvee hhiirreedd aarrmmiieess ttoo ffiigghhtt aaggaaiinnsstt
tthheemm.. TThheeyy wweeee ffrriigghhtteenneedd aanndd fflleedd ffoorr tthheeiirr lliivveess.. IItt wwoouulldd ssoooonn
bbee ddaarrkk aanndd tthheeyy ddaarreedd nnoott wwaaiitt ttoo ggaatthheerr tthheeiirr bbeelloonnggiinnggss
ttooggeetthheerr.. TThheeyy aallll fflleedd ffrroomm tthhee ccaammpp,, lleeaavviinngg tthheeiirr tteennttss,, hhoorrsseess,,
ssuupppplliieess,, aanndd vvaalluuaabblleess.. TThheeyy hhuurrrriieedd aawwaayy,, lleeaavviinngg tthhee ccaammpp aass
iitt wwaass.. TThhee ffoouurr lleeppeerrss ccaammee aanndd ffoouunndd tthhee ccaammpp ddeesseerrtteedd..

AAnn AAbbuunnddaannccee
WWhheenn tthheeyy hhaadd eeaatteenn,, aanndd hhaadd hhiiddddeenn ffoorr tthheemmsseellvveess ssoommee ooff

tthhee ccllootthhiinngg aanndd mmoonneeyy,, tthheeyy rreemmeemmbbeerreedd tthhee hhuunnggrryy ppeeooppllee iinn
tthhee cciittyy.. TThhee lleeppeerrss ssaaiidd:: ““WWee ddoo nnoott wweellll:: tthhiiss ddaayy iiss aa ddaayy ooff
ggoooodd ttiiddiinnggss,, aanndd wwee hhoolldd oouurr ppeeaaccee..”” TToo tthhee cciittyy ggaattee tthheeyy
wweenntt,, ttoo tteellll wwhhaatt tthheeyy hhaadd ffoouunndd..

LLeepprroossyy aanndd SSiinn
WWhheenn wwee ssttuuddiieedd aabboouutt lleepprroossyy bbeeffoorree,, wwee lleeaarrnneedd tthhaatt

lleepprroossyy iiss ssoommeettiimmeess ssppookkeenn ooff aass aa ttyyppee ooff ssiinn.. HHooww ddoo tthheessee
ffoouurr lleeppeerrss iinn oouurr lleessssoonn ccoommppaarree wwiitthh ssiinnnneerrss?? TThhee lleeppeerrss
rreeaalliisseedd tthhaatt tthheeyy wweerree iinn nneeeedd aanndd tthhaatt tthheeyy wwoouulldd ddiiee iiff tthheeyy
ssttaayyeedd tthheerree.. TThheeyy ssaaiidd,, ““WWhhyy ssiitt wwee hheerree uunnttiill wwee ddiiee??”” TThheeyy
hhaadd oonnee hhooppee –– tthhee SSyyrriiaannss mmiigghhtt ssppaarree tthheemm.. TThhee lleeppeerrss ddiidd
mmoorree tthhaann jjuusstt ttaallkk aabboouutt iitt;; tthheeyy sshhoowweedd ssoommee aaccttiioonn.. AA ssiinnnneerr
mmuusstt rreeaalliissee hhiiss lloosstt aanndd uunnddoonnee ccoonnddiittiioonn bbeeffoorree GGoodd.. HHee mmuusstt
rreeaalliissee tthhaatt hhee iiss iinn nneeeedd,, aanndd ttoo rreemmaaiinn iinn tthhaatt ccoonnddiittiioonn wwiillll
mmeeaann ddeeaatthh.. AA ssiinnnneerr hhaass oonnllyy oonnee hhooppee –– tthhee BBlloooodd ooff JJeessuuss
tthhaatt ccaann wwaasshh aawwaayy hhiiss ssiinnss.. TToo kknnooww tthheessee tthhiinnggss iiss nnoott
eennoouugghh.. OOnnee mmuusstt aacctt.. HHee mmuusstt ddrraaww nneeaarr ttoo GGoodd aanndd sseeeekk HHiiss
ffaaccee.. TThheerree aarree mmaannyy ppeeooppllee iinn tthhee wwoorrlldd wwhhoo kknnooww tthhaatt tthheeyy
aarree nnoott rriigghhtt bbeeffoorree GGoodd,, aanndd tthheeyy aallssoo kknnooww ooff ssaallvvaattiioonn.. IIff tthheeyy
ccoonnttiinnuuee iinn tthhaatt ccoonnddiittiioonn,, tthheeyy wwiillll nnoott bbee ssaavveedd..



and the king sent after the host of the 
Syrians, saying, Go and see. 
15 And they went after them unto Jordan: 
and, lo, all the way was full of garments 
and vessels, which the Syrians had cast 
away in their haste. And the messengers 
returned, and told the king. 
16 And the people went out, and spoiled the 
tents of the Syrians. So a measure of fine 
flour was sold for a shekel, and two 
measures of barley for a shekel, according 
to the word of the LORD. 
17 And the king appointed the lord on whose 
hand he leaned to have the charge of the 
gate: and the people trode upon him in the 
gate, and he died, as the man of God had 
said, who spake when the king came down 
to him. 
18 And it came to pass as the man of God 
had spoken to the king, saying, Two 
measures of barley for a shekel, and a 
measure of fine flour for a shekel, shall be 
to morrow about this time in the gate of 
Samaria: 
19 And that lord answered the man of God, 
and said, Now, behold, if the LORD should 
make windows in heaven, might such a 
thing be? And he said, Behold, thou shalt 
see it with thine eyes, but shalt not eat 
thereof. 
20 And so it fell out unto him: for the people 
trode upon him in the gate, and he died. 
2 Kings 8:1-15 
1 Then spake Elisha unto the woman, whose 
son he had restored to life, saying, Arise, 
and go thou and thine household, and 
sojourn wheresoever thou canst sojourn: 
for the LORD hath called for a famine; and 
it shall also come upon the land seven 
years. 
2 And the woman arose, and did after the 
saying of the man of God: and she went 
with her household, and sojourned in the 
land of the Philistines seven years. 
3 And it came to pass at the seven years' 
end, that the woman returned out of the 
land of the Philistines: and she went forth 
to cry unto the king for her house and for 
her land. 
4 And the king talked with Gehazi the 
servant of the man of God, saying, Tell me, 
I pray thee, all the great things that Elisha 
hath done. 
5 And it came to pass, as he was telling the 
king how he had restored a dead body to 
life, that, behold, the woman, whose son he 
had restored to life, cried to the king for her 
house and for her land. And Gehazi said, 
My lord, O king, this is the woman, and this 
is her son, whom Elisha restored to life. 
6 And when the king asked the woman, she 
told him. So the king appointed unto her a 
certain officer, saying, Restore all that was
hers, and all the fruits of the field since the 

WWhhaatt kkiinndd ooff ppeerrssoonn aarree yyoouu?? AArree yyoouu ssaavveedd?? oorr aarree yyoouu iinn
nneeeedd ooff GGoodd’’ss ssaavviinngg ggrraaccee?? IIff yyoouu aarree lliikkee tthhee ffoouurr lleeppeerrss iinn oouurr
lleessssoonn,, wwhhyy nnoott ssaayy wwiitthh tthheemm,, ““WWhhyy ssiitt wwee hheerree uunnttiill wwee ddiiee??””
WWhhyy nnoott mmoovvee ttoowwaarrdd yyoouurr oonnllyy hhooppee,, wwhhiicchh iiss JJeessuuss??

SSpprreeaaddiinngg tthhee GGoooodd NNeewwss
AAfftteerr aa ppeerrssoonn hhaass bbeeeenn ssaavveedd,, aanndd hhaass ffeeaasstteedd oonn ssppiirriittuuaall

ffoooodd,, hhee hhaass aa ddeessiirree iinn hhiiss hheeaarrtt ttoo tteellll ootthheerrss.. TThheerree iiss aann
aabbuunnddaannccee ooff bblleessssiinnggss wwhhiicchh hhee wwaannttss ttoo sshhaarree wwiitthh tthhoossee wwhhoo
aarree iinn ssppiirriittuuaall nneeeedd.. TThheerree aarree mmaannyy wwaayyss iinn wwhhiicchh aa ppeerrssoonn ccaann
sspprreeaadd tthhee GGoossppeell.. HHee wwiillll wwaanntt ttoo ggiivvee hhiiss tteessttiimmoonnyy,, ttoo tteellll
wwhhaatt GGoodd hhaass ddoonnee ffoorr hhiimm.. HHee wwiillll wwaanntt ttoo iinnvviittee ootthheerrss ttoo
aatttteenndd cchhuurrcchh aanndd SSuunnddaayy SScchhooooll.. HHee ccaann sspprreeaadd tthhee ggoooodd nneewwss
ooff ssaallvvaattiioonn bbyy hhaannddlliinngg oouutt rreelliiggiioouuss ppaappeerrss.. NNoo ddoouubbtt yyoouu ccaann
nnaammee ssoommee ootthheerr wwaayyss iinn wwhhiicchh aa ppeerrssoonn ccaann tteellll ootthheerrss aabboouutt
JJeessuuss.. AArree yyoouu ddooiinngg aannyy ooff tthheessee tthhiinnggss ttoo hheellpp ootthheerrss ffiinndd tthhee
LLoorrdd?? SShhaammee oonn tthhoossee wwhhoo hhaavvee ttoo aaddmmiitt wwiitthh tthhee lleeppeerrss;; ““WWee
ddoo nnoott wweellll:: tthhiiss ddaayy iiss aa ddaayy ooff ggoooodd ttiiddiinnggss,, aanndd wwee hhoolldd oouurr
ppeeaaccee””!!

DDoouubbttffuull
TThhee rreeppoorrtt ooff tthhee lleeppeerrss wwaass ttaakkeenn ttoo tthhee kkiinngg.. HHee aarroossee iinn

tthhee nniigghhtt aanndd ttaallkkeedd wwiitthh hhiiss sseerrvvaannttss.. HHee tthhoouugghhtt tthhiiss wwaass aa
ttrriicckk ooff tthhee eenneemmyy,, tthhaatt tthheeyy hhaadd ppllaannnneedd aann aammbbuusshh.. SSoommeettiimmeess
aa ppllaann lliikkee tthhaatt wwaass mmaaddee.. BBuutt ddiidd tthhee kkiinngg ffoorrggeett EElliisshhaa’’ss wwoorrddss??
AAppppaarreennttllyy hhee ddiidd nnoott hhaavvee tthhee ffaaiitthh ttoo bbeelliieevvee tthheerree wwoouulldd bbee aann
aabbuunnddaannccee ooff ffoooodd.. OOnnee ooff tthhee sseerrvvaannttss ssuuggggeesstteedd tthhaatt ssoollddiieerrss
bbee sseenntt ttoo tthhee ccaammpp ooff tthhee eenneemmyy ttoo sseeee wwhhaatt wwoouulldd hhaappppeenn.. SSoo
tthhee kkiinngg sseenntt ssoommee mmeenn,, ssaayyiinngg,, ““GGoo aanndd sseeee..””

SSoommeettiimmeess wwhheenn ppeeooppllee hheeaarr aabboouutt tthhee GGoossppeell,, tthhee rreeppoorrtt
ssoouunnddss ttoooo ggoooodd ttoo bbee ttrruuee.. TThheeyy sseeeemm aa lliittttllee ddoouubbttffuull,, eevveenn
tthhoouugghh GGoodd hhaass ggiivveenn tthhee pprroommiisseess iinn tthhee BBiibbllee.. WWhheenn tthheeyy
pprroovvee GGoodd ffoorr tthheemmsseellvveess,, tthheeyy ffiinndd aann aabbuunnddaannccee ooff ggoooodd tthhiinnggss,,
iinncclluuddiinngg vviiccttoorryy oovveerr tthhee eenneemmyy ooff tthheeiirr ssoouull..

AA TTrruuee RReeppoorrtt
TThhee kkiinngg’’ss mmeesssseennggeerrss rreettuurrnneedd aanndd rreeppoorrtteedd tthhaatt tthheeyy hhaadd

ffoouunndd tthhee wwaayy ““ffuullll ooff ggaarrmmeennttss aanndd vveesssseellss,, wwhhiicchh tthhee SSyyrriiaannss
hhaadd ccaasstt aawwaayy iinn tthheeiirr hhaassttee..”” TThheenn tthhee ppeeooppllee wweenntt ttoo tthhee
SSyyrriiaann ccaammpp.. TThheerree tthheeyy ffoouunndd ffoooodd,, ccllootthhiinngg,, aanndd mmoonneeyy aass iitt
wwaass rreeppoorrtteedd.. NNooww tthheerree wwaass aann aabbuunnddaannccee ooff ffoooodd iinn SSaammaarriiaa..
IItt wwaass ssoolldd aatt aa vveerryy llooww pprriiccee,, ““aaccccoorrddiinngg ttoo tthhee wwoorrdd ooff tthhee
LLOORRDD..””

FFaaiitthh aanndd DDoouubbtt
TThhee kkiinngg’’ss hheellppeerr wwaass ppuutt iinn cchhaarrggee ooff tthhee ggaattee.. AAss tthhee ppeeooppllee

hhuurrrriieedd tthhrroouugghh tthhee ggaattee hhee wwaass ttrrooddddeenn uuppoonn aanndd hhee ddiieedd.. TThhiiss
mmaann,, wwhhoo ddiidd nnoott bbeelliieevvee tthhee pprroommiissee ooff GGoodd,, ssuuffffeerreedd ddeeaatthh..
TThhee ootthheerrss eennjjooyyeedd tthhee bblleessssiinnggss ooff tthhee LLoorrdd,, ffoorr HHee ccaarreess ffoorr HHiiss
ppeeooppllee.. GGoodd ddooeess nnoott aallwwaayyss pprroovviiddee ffoorr HHiiss ppeeooppllee iinn tthhiiss
mmaannnneerr.. SSoommeettiimmeess hhee sseennddss tthheemm ttoo aannootthheerr ppllaaccee,, aass EElliijjaahh
wwaass sseenntt ttoo tthhee bbrrooookk iinn tthhee ttiimmee ooff ddrroouugghhtt.. ((SSeeee LLeessssoonn 229966..))
TThhee SShhuunnaammmmiittee’’ss ssoonn wwaass rraaiisseedd ffrroomm tthhee ddeeaadd bbyy tthhee pprraayyeerr ooff
EElliisshhaa.. ((SSeeee LLeessssoonn 331100..)) LLaatteerr,, dduurriinngg aa sseevveenn--yyeeaarr ffaammiinnee,, sshhee
wwaass sseenntt iinnttoo tthhee llaanndd ooff tthhee PPhhiilliissttiinneess.. GGoodd nnoott oonnllyy pprroovviiddeedd
ffoorr hheerr iinn tthhaatt wwaayy bbuutt GGoodd aallssoo hhaadd rreessttoorreedd ttoo hheerr tthhee pprrooppeerrttyy
sshhee hhaadd lleefftt.. MMoorree tthhaann tthhaatt,, tthheerree wwaass rreessttoorreedd ttoo hheerr ““aallll tthhee
ffrruuiittss ooff tthhee ffiieelldd ssiinnccee tthhee ddaayy tthhaatt sshhee lleefftt tthhee llaanndd..””

TTrruuee PPrroommiisseess
GGoodd ddooeess pprroovviiddee ffoorr HHiiss ppeeooppllee.. DDaavviidd,, tthhee PPssaallmmiisstt,, ssaaiidd,, ““OO

ttaassttee aanndd sseeee tthhaatt tthhee LLOORRDD iiss ggoooodd:: .. .. .. tthheeyy tthhaatt sseeeekk tthhee
LLOORRDD sshhaallll nnoott wwaanntt aannyy ggoooodd tthhiinngg”” ((PPssaallmm 3344::88--1100)).. AAss GGoodd’’ss
pprroommiissee ooff bblleessssiinngg iiss ssuurree,, ssoo iiss HHiiss pprroommiissee ooff jjuuddggmmeenntt..

DDiidd yyoouu eevveerr ssttoopp ttoo wwoonnddeerr wwhhaatt hhaappppeenneedd ttoo BBeenn--hhaaddaadd,,
tthhee kkiinngg ooff SSyyrriiaa,, wwhhoo wwaass aann eenneemmyy ooff GGoodd aanndd HHiiss ppeeooppllee?? HHee



day that she left the land, even until now. 
7 And Elisha came to Damascus; and 
Benhadad the king of Syria was sick; and it 
was told him, saying, The man of God is 
come hither. 
8 And the king said unto Hazael, Take a 
present in thine hand, and go, meet the 
man of God, and enquire of the LORD by 
him, saying, Shall I recover of this disease? 
9 So Hazael went to meet him, and took a 
present with him, even of every good thing 
of Damascus, forty camels' burden, and 
came and stood before him, and said, Thy 
son Benhadad king of Syria hath sent me to 
thee, saying, Shall I recover of this disease? 
10 And Elisha said unto him, Go, say unto 
him, Thou mayest certainly recover: 
howbeit the LORD hath shewed me that he 
shall surely die.
11 And he settled his countenance stedfastly, 
until he was ashamed: and the man of God 
wept. 
12 And Hazael said, Why weepeth my lord? 
And he answered, Because I know the evil 
that thou wilt do unto the children of Israel: 
their strong holds wilt thou set on fire, and 
their young men wilt thou slay with the 
sword, and wilt dash their children, and rip 
up their women with child. 
13 And Hazael said, But what, is thy servant 
a dog, that he should do this great thing? 
And Elisha answered, The LORD hath 
shewed me that thou shalt be king over 
Syria. 
14 So he departed from Elisha, and came to 
his master; who said to him, What said 
Elisha to thee? And he answered, He told 
me that thou shouldest surely recover. 
15 And it came to pass on the morrow, that 
he took a thick cloth, and dipped it in 
water, and spread it on his face, so that he 
died: and Hazael reigned in his stead. 

wwaass ssllaaiinn bbyy aa mmaann wwhhoo wwaanntteedd hhiiss kkiinnggddoomm.. HHee wwaass bbeettrraayyeedd
bbyy aa ffrriieenndd wwhhoomm hhee ttrruusstteedd.. IInn tthhee BBooookk ooff PPrroovveerrbbss wwee rreeaadd,,
““TThhee ffeeaarr ooff mmaann bbrriinnggeetthh aa ssnnaarree:: bbuutt wwhhoossoo ppuutttteetthh hhiiss ttrruusstt iinn
tthhee LLOORRDD sshhaallll bbee ssaaffee.. MMaannyy sseeeekk tthhee rruulleerr’’ss ffaavvoouurr;; bbuutt eevveerryy
mmaann’’ss jjuuddggmmeenntt ccoommeetthh ffrroomm tthhee LLOORRDD”” ((PPrroovveerrbbss 2299::2255,, 2266))..
EEvveerryy ppeerrssoonn hhaass aa cchhooiiccee --–– eeiitthheerr hhee mmaayy ttrruusstt GGoodd oorr hhee mmaayy
ttrruusstt mmeenn.. IInn wwhhoomm hhaavvee yyoouu ppuutt yyoouurr ttrruusstt??

QQUUEESSTTIIOONNSS
11.. WWhhoo lliivveedd iinn tthhee cciittyy ooff SSaammaarriiaa??
22.. WWhhoo wwaass BBeenn--hhaaddaadd??
33.. HHooww ddiidd hhee ttrryy ttoo ccaappttuurree SSaammaarriiaa??
44.. HHooww sseevveerree wwaass tthhee ffaammiinnee??
55.. WWhhyy ddiidd tthhee mmaann aasskk iiff GGoodd wwoouulldd mmaakkee wwiinnddoowwss iinn HHeeaavveenn??
66.. WWhhyy ddiidd tthhee ffoouurr lleeppeerrss ggoo ttoo tthhee ccaammpp ooff tthhee SSyyrriiaannss??
77.. IInn wwhhaatt wwaayyss ddoo tthheessee lleeppeerrss ccoommppaarree wwiitthh ssiinnnneerrss??
88.. HHooww ddiidd GGoodd pprroovviiddee ffoorr HHiiss ppeeooppllee??
99.. WWhhaatt hhaappppeenneedd ttoo tthhee mmaann wwhhoo ddoouubbtteedd tthhee wwoorrddss ooff EElliisshhaa??

1100.. WWhhyy wwaass BBeenn--hhaaddaadd ssllaaiinn??
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